
 

ΑΠΑΝΤΗΣΕΙΣ 

Α. α) Ο ίδιος ο Κατιλίνας, με τον στρατό του, νικήθηκε από τον Αντώνιο, τον άλλο ύπατο, 

στη μάχη και σκοτώθηκε. Ο Γάιος Σαλλούστιος παραδίδει ότι στην ίδια την τόσο φονική ( ή 

πολύ φονική) μάχη πολλοί ακόμη Ρωμαίοι στρατιώτες σκοτώθηκαν (ή φονεύτηκαν), πολλοί 

(άλλοι) εξάλλου τραυματίστηκαν βαριά. 

β) Τότε πείθει κάποιον από τους Γαλάτες ιππείς να μεταφέρει μια επιστολή στον Κικέρωνα. 

Φροντίζει και προνοεί να μην μαθευτούν τα σχέδιά μας από τους εχθρούς, αν αρπάξουν την 

επιστολή (ή αν η επιστολή υφαρπαχθεί/υποκλαπεί) πριν φθάσει στον προορισμό της. Για 

τον λόγο αυτό στέλνει επιστολή γραμμένη στα ελληνικά. Συμβουλεύει τον απεσταλμένο, αν 

δεν μπορέσει να πλησιάσει, να δέσει την επιστολή στον ιμάντα του ακοντίου και να το ρίξει 

μέσα στο στρατόπεδο. Στην επιστολή γράφει πως θα έλθει γρήγορα με τις λεγεώνες (του). Ο 

Γαλάτης, επειδή φοβήθηκε τον κίνδυνο, αποφάσισε να ρίξει το ακόντιο. 

Γ.1.α. 

Στήλη Α΄ Στήλη Β΄ 

I. urbe 4. γ΄ κλίση, θηλυκό γένος 

II. Socii 8. β΄ κλίση, αρσενικό γένος 

III. Carcere 2. γ΄ κλίση, αρσενικό γένος 

IV. exercitu 7. δ΄ κλίση, αρσενικό γένος 

V. pugnā 3. α΄ κλίση, θηλυκό γένος 

VI. consilia 5. β΄ κλίση, ουδέτερο γένος 

VII. rem 9. ε΄ κλίση, θηλυκό γένος 

Δεν αντιστοιχεί 1.ε΄ κλίση, αρσενικό γένος 

Δεν αντιστοιχεί 6. γ΄ κλίση, ουδέτερο γένος 

 

 



 

Γ.1.β. 

Θετικός Συγκριτικός Υπερθετικός 

Multos (το πρώτο του 

κειμένου α) 

plures plurimos 

cruentā cruentiore cruentissimā 

graviter gravius gravissime 

celeriter celerius celerrime 

 

Γ.2.α. 

expulsus est - expulit       

 deprehensi sunt - deprehenderunt/ere 

 interfectus est - interfecit 

 occīsos esse - occidisse 

 gerantur - gerant 

 deferat  - deferatur 

adliget - adligetur 

abiciat - abiciatur 

 constituit – constitutus est 

Γ.2.β. 

Μετοχή Ενεστώτα: verens 

Μετοχή μέλλοντα: veriturus 

Απαρέμφατο μέλλοντα: veriturum esse 



 

Υποτακτική  μέλλοντα: veriturus sit 

Σουπίνο: veritum  

Γερούνδιο: verendi 


